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Дар маќола сухан перомуни тањлилу тафсири намунањо аз ѓазалњои Шайх Камоли Хуљандї 

меравад. Таъкид  мешавад, ки доир ба таълими ѓазалиѐти шоир дар мактаб тибќи талаботи рўз 
ягон дастури таълим ва маќолањои методї ба миѐн наомадаанд. Муаллифи мақола тартиб ва 
низоми омўзиши ашъори ѓиної дар курси хониши адабї усулњои дастрас ва босамари тањлилу 
тафсири ашъори шоирро тибќи низоми салоњиятноки таълим дар мисоли ѓазали машњури ў бо 
радифи “Гуфтам: Ба чашм” нишон додааст. Хониши бадеї, кор бо луѓат, шарњи байт ба байти 
маънї, тањлил аз љињати сохт - афоил, вазн, ќофия, радиф; истифодаи санъатњои бадеї, 
натиљагирї аз мазмуни ѓазал ва монанди инњо аз љузъиѐтест, ки муаллиф зимни шарњи 
хусусиятњои омўзиши ашъори ѓиноии Камоли Хуљандї пешнињод кардааст. Баробари шарњи 
маънои зоњирї шартњои тафсири мазмуни ирфониро низ зимни бањисобгирии идроки хонандаи 
мактаб нишон додааст.  

 

Ключевые слова: Камол, газель, преподавание литературы, словарь, анализ, толкование, 
познание 

В статье представлен анализ, толкование газелей Шейха Камола Худжанди. Отмечается, 
что в настоящее время  для изучения творчества поэта в школе нет необходимого  учебного 
пособия. Автором приводится примерный план работы по изучению творческого наследия поэта 
согласно компетентностному подходу. В качестве образца такой работы взята известная газель 
“Сказал”. Автором представлены такие виды работы над произведениями Камола Худжанди, как 
художественное чтение,словарная работа, толкование содержания  бейта, анализ структуры 
произведения (рифма, радиф и др.); изучение использованных художественных средств, 
смыслового значения и ценности газели и т.д.Наряду с анализом структуры газели работа ведется 
и по ее  содеражанию, что способствует восприятию произведения учащимися. 

 

Key words: Kamol, ghazal, teaching literature, dictionary, analysis, commentary, mystics 
The article dwells on an analysis and interpretation beset with the patterns of Sheikh Kamoli 

Khujandi`s ghazals. It is underscored that there are no manuals and methodological articles on ghazals 
tuition at school. The author demonstrates the order and system of studying poetry in the course of 
literary reading, affordable and effective methods towards analysis and interpretation of the poet`s poetry 
in accordance with the competent system of education on the example of his famous ghazal "I said: To the 
eye. “Artistic reading, working with a dictionary, interpretation of byte by a semantic byte, analysis in 
terms of structure - affixes, weights, rhymes; usage of the arts, drawing conclusions from the content of 
ghazals and the like are some of the details presented by the author in describing the peculiarities of the 
study concerned with Kamoli Khujandi`s poetry. Alongside with the explanation of apparent meaning, he 
also showed the conditions for the interpretation of the epistemological content in calculation of the school 
student`s perception. 
 

Мусаллам аст, ки назми оламгири классикии тоҷик барои ҳар як фарди соҳибдил рӯҳу тавон 
бахшида, дар зиндагии инсонҳо таъсири муайян мегузорад. Таълими адабиѐт то ҷое вобаста ба 
он ба роҳ монда мешавад, ки омӯзгор онро чӣ гуна ба шогирдон мерасонад. Маъмулан, 
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хонандагони синфҳои поѐн шеъру сурудхониро дӯст медоранд. Алалхусус, ба онҳо шеърҳои 
равон ва савтӣ хуш меояд. Ҳамин сурудхонӣ, шавқу рағбат нисбат ба шеър онҳоро ба олами 
дониш, муњаббат ба инсон ва меҳри Ватани маҳбуб раҳнамун месозад. Вале бояд гуфт, ки ин 
майлу хоҳиш худ аз худ ба амал намеояд, он ба малака, мањорат ва дониши фаннии омӯзгорон 
вобастагии қавӣ дорад. Маќсади мењварии њар як дарси адабиѐт дар мактаб ба бедор кардан ва 
инкишоф додани шавқу рағбати наврасон нисбат ба каломи бадеї ва аз он љумла, ба шеър бояд 
нигаронида шавад.  

Бояд гуфт, ки дар равишшиносии тољик перомуни омўзиши ѓазалиѐти Камоли Хуљандї 
тибќи низоми салоњиятнок ягон дастури таълим таълиф нагардида, дар маќолањои људогона 
њам ин мавзўъ комилан баррасї нагардидааст. Бинобар ин њам омўзиш ва тањќиќи ин мавзўъ 
зарурат пайдо мекунад.  

Омӯзиши мавзӯи “Камоли Хуҷандӣ” тибқи барномаи таълими адабиѐт дар синфҳои 7-ум ва 
9-ум пешниҳод гардидааст. Барнома барои таълими мавзӯи "Камоли Хуҷандӣ" дар синфи 
ҳафтум се соат ва дар синфи нӯҳум панҷ соат ҷудо кардааст. Дар тафриќа аз он, ки дар 
барномањои пеш аз истиќлол таълими ашъори ѓиної њам дар асоси мавзўъњо таълим дода 
мешуданд, боиси ќаноатмандист, ки дар барномањои замони истиќлол таълими яклухти чунин 
ашъор пешнињод шудааст. Ин имкон медињад, ки хонандагон бо хусусиятњои ашъори ѓиної 
бењтар ошно гарданд. Њамин тавр, дар синфи ҳафтум, ки хонандагон бори аввал бо осори Шайх 
Камол шинос мегарданд, барномаи таълим омўзиши чор ғазали шоирро пешнињод кардааст. 
Мавзўи “Камоли Хуљандї” барои синфи 7-ум дар барнома ба тарзи зерин пешниҳод шудааст:    

“Камоли Хуҷандӣ (3 соат). Қироати ғазалҳои “Ғарибӣ”, “Гуфтам ба чашм”, “Ошӯби ҷонӣ”, 
“Дӯст медорад дилам ҷабру ҷафои дӯстро”. Маъниҳои ғарибӣ, садоқат, шавқи ѐру дӯст, 
фурӯтанӣ ва бардошти ҷафои дӯст. 

Пурсиш ва такрор: қироати ғазалҳо, аз ѐд хондани ғазалҳои ”Ғарибӣ”, “Дӯст медорад дилам 
ҷабру ҷафои дӯстро”, баѐни маънои ибора ва таркибҳо. Тавзеҳот. [3,с.34]. 

Барнома зимни ин мавзӯъ аз назарияи адабиѐт маълумот доир ба санъати кинояро низ 
пешнињод кардааст. 

Тавре ки мебинем, барои шарҳу тафсири 4 ғазали Камоли Хуҷандӣ, 3 соати додашуда кифоя 
нест. Аз ин рӯ, аз ҳисоби соатҳои умумии тадрис лозим меояд, ки як соати дигар барои мавзӯи 
“Камоли Хуҷандӣ” илова карда шавад, то ки омӯзгор имкон беҳтари таълими ин мавзӯъро 
пайдо кунад.  

Ҳамин тариқ, дар њолати барои тањлилу тафсири њар як ѓазали шоир људо кардани як соати 
омўзиш ба натиљаи дилхоњ расидан имкон дорад. Ба он муваффақ шудан лозим аст, ки 
хонандагон мувофиқи фаҳму идрок ва завқу ҷаҳонбинӣ ба ашъори таҳлилшаванда баҳо дода 
тавонанд ва аз чунин таҳлил барои хеш маънињои нав ба навро бардошт ҳам намоянд. Дар 
ниҳоди хонандагон бедор намудани завқи маърифати дурусти шеър яке аз вазифаҳои асосии 
омўзгорон ба ҳисоб меравад. Дар ин бобат ҳангоми таҳлили асари бадеӣ муайян кардани 
воситаҳои тасвир ва санъатҳои бадеӣ нақши махсус дорад. Дар зер ба њайси “мушт намунаи 
хирвор” тањлилу тафсири яке аз ѓазалњои машњури Шайх Камолро, ки барнома барои 
хонандагони синфи 7-ум пешнињод кардааст, пешнињод месозем. Ин ѓазал, ки бо радифи 
“Гуфтам: Ба чашм” девони Шайх Камолро зеб бахшидааст, аз шеърњои бисѐр ҳунармандонаи 
шоир буда, дар байни хонандагонаш шўњрати зиѐд пайдо кардааст. Бинобар ин њам ќабл аз он 
ки шарҳи мазмуни ғазалро ба роҳ монад, омӯзгор доир ба он сухан мегӯяд, ки ҳунари шоирии 
Камол асосан ғазалсароӣ аст ва ӯ низ мисли Ҳофиз устоди ғазал аст. Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї дар ин бора чунин фармудааст: “Вай (Шайх Камол – А. М.) бисѐр бузург будааст ва 
иштиѓоли вай ба шеъру такаллуф ... барои он буда бошад, ки зоњир маѓлуби ботин нашавад ...” 
[1, с.750].  

Ҳофизи Шерозї бо Камоли Хуљандї дӯстӣ ва рафоқати хос дошта, байнашон робитаи 
мактубӣ идома кардааст. Баъзан онҳо ғазалҳои худро ба ҳамдигар мефиристодаанд. Боре 
Камол ба Ҳофиз њамин ѓазали “Гуфтам: Ба чашм”-ро мефиристад. Нақл мекунанд: Ваќте ки 
Ҳофиз ба байтн сеюм (Гуфт: Агар сар дар биѐбони ғамам хоҳӣ ниҳод, Ташнагонро муждае аз мо 
бибар. Гуфтам: Ба чашм) мерасад, ӯро ҳолати аҷиб фаро мегирад ва мегӯяд: "Воқеан, пояи ин 
мард бисѐр баланд аст".  

Чунин маълумот боиси боз њам бештар љалб гардидани диќќати хонандагон ба мавзўъ хоњад 
шуд. Пас омўзгор бевосита ба тањлилу тафсири мазмуни ѓазал оѓоз мебахшад. Хонандагон пас 
аз ошно шудан бо матни он калимаву таркиб ва ибораҳои эзоҳталабро ҷудо мекунанд ва зери 
назорати омӯзгор шарҳ медињанд. Яъне, њар кадом хонанда мустаќилона калимаҳои 
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эзоҳталабро аз матни ғазал ҷудо мекунад ва сипас он калимаҳо бо ширкати њама шарҳ дода 
мешаванд. Дар ин лаҳза омӯзгор хонандагонро водор месозад, ки аз «Фарҳанги забони тоҷикӣ» 
ва ѐ луѓатњои дигар босамар истифода кунанд ва роҳҳои тезтар дарѐфт кардани воҳидҳои 
луғавиро омӯзанд. 

Кор бо луғат имкон медињад, ки баъд аз он ғазал байт ба байт шарҳи маъно карда шавад. 
Дар шарҳи байтҳо ҳам шогирдон фаъолона дастаҷамъӣ мекунанд, онњо байтҳоро бо навбат 
мехонанд ва маънои онро шарҳ медиҳанд. Барои он ки дар раванди таҳлили ғазал фаъолияти 
њамагонї таъмин гардад, усули мувофиқтарин сӯҳбат ба ҳисоб меравад. Аз хонандагон тақозо 
мегардад, ки дар баробари шарҳи маъно ва шарҳи луғат ба мавқеи воситаҳои тасвири бадеӣ дар 
байтҳо эътибор диҳанд. Пас аз шиносої бо матни ѓазал аз байти матлаъ сар карда, он байт ба 
байт тањлил карда мешавад ва шарњу тафсир меѐбад: 

Ёр гуфт: аз ѓайри мо пўшон назар! Гуфтам: ба чашм! 
В-он гање дуздида дар мо менигар! Гуфтам: ба чашм! [5, с.493]. 
Афоили ѓазал: - V - / - - V - / - - V - / - - V ~;  
фоилун мустафъилун мустафъилун мустафъилон 
Вазни ѓазал: бањри раљази мусамани музол (музоњафи аштар)  
Радиф: ибораи «Гуфтам: ба чашм» дар охири њар кадом байт айнан такрор шуда омада, 

радифро ба вуљуд овардааст. 
Ќофия: калимањои назар, менигар, гуњар, бубар, тар, дар, мешумар, сар ба сар дар охири 

байтњо пеш аз радиф њамоњанг шуда омада ќофияро ба вуљуд овардаанд, ки њарфи равияшон 
«р» ба њисоб меравад.  

Луѓат: 
Ёр   - ин љо ба маънои маъшуќа; Ѓайр – дигарон; раќибон; Дуздида дар мо менигар – сўи мо 

пинњонї назар андоз. 
Маънї: нозу истиѓно аз сифатњои азалии ѐри дилљўст. Дар ин ѓазал низ ошиќи нозбардор 

њамеша омодаи фармоиши маъшуќа ва ѓуломи истиѓнои ўст. Ошиќ на танњо омода аст, ки њама 
талаботи ѐри хешро бе каму кост иљро кунад, балки њар талабу дархости ѐр барои вай боиси 
хушнудию сарфарозї аст. Ёр аз ошиќ таќозо дорад, ки ба сўи дигарон нигоњ накунад ва бар 
замми ин гоњ-гоње ба сўи маъшуќа пинњонї назар андозад ва ошиќ ин талаби ѐрашро ба љон 
пазирої мекунад. 

Санъати бадеї: Муколама: ѓазал саропо бо санъати муколама эљод шудааст; дар њар мисраи 
ин байт низ нахуст сухани мањбуба ва пас љавоби ошиќ омадааст. 

Таљнис: таркиби «ба чашм» ба сурати санъати таљнис басо зебо афтодааст ва маънињои 
маљозї (ќабул, бо љону дил) ва аслї (ин супоришро бо чашмонам иљро мекунам)-ро ифода 
кардааст. 

Киноя: «дуздида нигоњ кардан» аз таъбирњои басо зебои мардумист, ки дар маънои ба касе ѐ 
чизе пинњонї ва нафањмонида нигоњ кардан бисѐр љолиб афтодааст.     

Гуфт: агар ѐбї нишони пои мо бар хоки роњ, 
Барфишон он љо ба доманњо гуњар! Гуфтам: Ба чашм! [5,с.439]. 
Луѓат:   
Барфишон – афшон, рез, нисор кун; Гуњар – гавњар, санги ќиматбањо; маљозан, ашк; Нишони 

пой – изи пой, наќши пой. 
Маънї: ѐр боз талаб мекунад, ки агар дар роњ њар куљо наќши пои маро дарѐбї ва умуман, аз 

ман нишоне ѐбї, он љо доман-доман гавњар бирез, яъне њар дороие, ки дорї, нисори хоки пои 
мо кун. Ошиќ ин талаботро њам бо хушнудї ќабул мекунад.  

Ин љо хонандагонро водор кардан лозим аст, андеша кунанд, ки ошиќи бечизу чора дар 
ивази ин ваъдањояш кадом гавњарњоро нисори наќши пои ѐри хеш мекарда бошад. Посухи ин 
саволро аз љавоби ошиќ дарѐфтан осонтар аст. Ягона гавњаре, ки ошиќи ноком дар ихтиѐраш 
дорад, донањои ашк аст, ки мисоли гавњар дурахшандаву љилодор буда, аз роњи чашм берун 
меояд ва мерезад.  

Санъати бадеї: 
Маљоз: гуњар афшондан – ашк рехтан; ба доманњо гуњар афшондан – азбаски ошиќ ашки зиѐд 

мерезад, он сиришк аз рухсор љорї шуда ба домани куртааш ва пас ба замин мерезад, аз ин рў 
таркиби «ба доман» њам ба маънои маљозї ва њам ба маънои аслї комилан мувофиќат мекунад. 

Гуфт: Агар сар дар биѐбони ѓамам хоњї нињод, 
Ташнагонро муждае аз мо бубар! Гуфтам: Ба чашм! [5, с.439]. 
Луѓат: 
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Биѐбон – дашти васеи беоб ва бедолу дарахт; сар дар биѐбон нињодан – ба сўйи биѐбони беоб 
баромада рафтан; Ташнагон – 1. мардуми ташнаи об, мўњтољи об. 2. маљозан, ошиќон; Мужда - 
хушхабар 

Маънї: ѐр боз њам нозу истиѓнои бештар мекунад ва ошиќро огоњ месозад, ки агар ту ба ѓаму 
кулфати ишќи ман тоб оварданї бошї, дониста бош, ки сарсониву саргардонињои зиѐд дар пеш 
аст. Огањ бош, ки дар ин роњ ту танњо нестї, гирифторони ишќи ман басо зиѐданд. Аз ин рў, 
барои онон њам, ки дар биѐбони ишќам ташнагї мекашанд, аз номи ман паѐме бирасон! Ошиќи 
бечора боз њам ин нози навбатии ѐрашро тањаммул мекунад ва маќбул медорад. 

Санъати бадеї: 
Ирсоли масал: шоир љабру кулфат ва истиѓнои ишќи ѐрро дар мисоли биѐбони беобу гиѐње 

тасвир месозад, ки дар он гирифторони дигари зиѐде ташнаву саргардонанд ва ин ошиќи нав 
асиргаштаро низ ќисмат ба он љо мебарад; Маљоз: сар дар биѐбон нињодан – ба биѐбони бесару 
нўг рањсипор шудан; Киноя: биѐбони ѓам – киноя аз ѓами басо зиѐди сўзон, ки аввалу охир 
надорад; Истиора: ташнагон – ошиќони ташнаи дидор  

Гуфт: агар гардад лабат хушк аз дами сўзони оњ, 
Боз месозаш чу шамъ аз дида тар! Гуфтам: ба чашм! [5, с.439]  
Луѓат: 
Оњ – нидои ифодакунандаи дарду ѓам; дами сўзони оњ – нафаси сўзон, ки ошиќ аз дарду ѓами 

ишќ берун мебарорад; Лаб хушк шудан – ташна мондан; Месозаш … аз дида тар – (он лаби 
хушкшударо) аз оби дида тар бикун; Шамъ – як навъ чароѓ;  

Маънї: ѐр боз њам мефармояд, ки аз оњњои сўзон кашидан дар ѓами ишќи мо агар лабонат 
хушк шаванд, яъне сахт ташна монї, бо роњи гиристани зиѐд мисли шамъ лабони 
хушкшудаатро аз нав тар карда ист ва ошиќи гирифтор ин гуфтаро њам бечуну чаро ќабул 
медорад. 

Санъати бадеї: 
Маљоз: лаб хушк шудан – ташна мондан; Тавсиф: дами сўзон; Киноя: аз дида тар сохтан – 

гиристан; Ташбењ: ошиќи гирѐн ба шамъи сўзон монанд карда шудааст, аз он љињат, ки њангоми 
сўхтан равѓани шамъ ба бараш мерезад чун ошиќе, ки сиришки ў њам аз дидагонаш ба рўю 
лабаш мешорад. 

Гуфт: агар бар остонам об хоњї зад зи ашк, 
Њам ба мижгонат бирўб он хоки дар! Гуфтам: ба чашм! [5, с.439] 
Луѓат: 
Остон – остона, даромадгоњи хона; Об задан – ба хотири паст нишондани чангу ѓубор об 

пошидан бар рўйи замин; Мижгон – мижањо, мўйњои канори пилки чашм; 
Маънї: ѐр боз мефармояд, ки агар бар остонаи хонаи ман аз сиришкат об заданї бошї, яъне 

дар зери дари хонаи ман нишаста чунон гиряњо кунї, ки даромадгоњи хонаи ман аз ашконат тар 
мешуда бошад, боз хоки дари хонаамро њам (ба љои љорўб) бо мижањоят бирўб. Ошиќи ноком 
боз њам омода аст, ки ин истиѓнои ѐрашро ќабул созад ва ин амалро бо чашмонаш иљро кунад. 

Санъати бадеї: 
Муболиѓа: аз сиришк об задани даромадгоњи хонаи ѐр, бо мижгон рўфтани хоки он дар; 

Маљоз: ба чашм - ќабул ва итоат кардан; Таљнис: ба чашм, ба маъноњои: а) ќабул ва итоат 
кардан; б) бо чашмон иљро кардани ин супоришњои ѐр 

Гуфт: агар гардї шабе аз рўи чун моњам људо, 
То сањаргоњон ситора мешумар! Гуфтам: ба чашм! [5, с.439] 
Луѓат: 
Сањаргоњон – пагоњии барваќт, субњ; 
Ситора мешумар – 1. ситорањоро бишумор, шумор кун, ба њисоб гир. 2. маљозан,  хоб накун, 

бедор бош. 3. киноя аз ашк рехтан, гирѐн будан 
Маънї: ѐр мефармояд, ки агар шабе аз наззораи рўи зебои ман бебањра монї, дар ѐди чењраи 

ман то пагоњї хоб накарда шабро ба рўз биѐр. Ошиќи гирифтор инро њам бо хушнудї ќабул 
мекунад, яъне дар ѐди дидори ѐр будан њам барои ў давлати бузургест. Азбаски ошиќ ваъда 
медињад, ки ин фармударо низ «ба чашм» иљро хоњад кард, бояд хонандагонро водор кунем, ки 
маънои дигари «ситора шумурдан» – гиристанро њам баѐн созанд. Яъне тибќи супориши ѐр 
ошиќи аз дидори маъшуќа људошуда шаб то сањар на танњо бехобї кашад, балки боз гирѐн њам 
бошад, дона-дона ашк бирезад. Ин маъно аз он берун меояд, ки донањои ашк низ мисли 
ситорањои осмон љилодор ва дурахшандаанд. 

Санъати бадеї: 
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Ташбењ – рўи чун моњ; Таљнис: ситора шумурдан - а) ба шумор овардани миќдори ситорањои 
намоѐн дар осмон; б) нахобидан; в) гиристан; Маљоз: ситора шумурдан – нахобидан; Киноя: 
ситора шумурдан - гиристан 

Гуфт: агар дорї хаѐли дурри васли мо, Камол, 
Ќаъри ин дарѐ бипаймо сар ба сар! Гуфтам: Ба чашм! [5, с.439] 
Луѓат: 
Хаѐл – ин љо ба маънои ният, маќсад; Дурр – марворид, гавњар; умуман, санги гаронбањо; 

Васл – пайвастан, висол; ба дидори њам расидани ошиќу маъшуќ; Ќаър – чуќурї, умќ, таг; 
Паймудан – тай кардан; љустуљў кардан; Сар ба сар – аз аввал то охир. 

Маънї: дар байти маќтаъ (охир) ѐр ба ошиќ мегўяд: агар умед дошта бошї, ки ба васли мо 
бирасї, (ки бароят басо беилољу дастнорас аст,) ту бояд умќи ин уќѐнуси бузурги ишќро аз 
аввал то ба охир тай кунї ва биљўйї! Ошиќи бечора боз њам ќабул медорад, ки «ба чашм» ин 
њама пањнои уќѐнуси беканорро љустуљў хоњад кард, то ба васли гаронсанги ѐри пуристиѓно 
бирасад.  

Агар хонандагон аз мазомини ирфонии ашъори шоирони мутасаввиф то андозае огањї 
дошта бошанд, ин љо доир ба ишќи ањли ирфон нисбат ба Офаридгор сухан гуфтан лозим аст, 
ки он зинањо (марњалањо) дорад ва барои ба он расидан маъмулан њафт зинаи онро тай намудан 
лозим мешавад. Шайх Камол роњи ба он ишќи муќаддас расиданро тариќи саргаштагї дар 
биѐбони беобу гиѐњ ва пас «паймудани ќаъри ин дарѐ» (уќѐнус) баѐн кардааст. Саноии Ѓазнавї 
бошад, он марњалањоро «њафт шањр» гуфтааст: 

Њафт шањри ишќро Аттор гашт, 
Мо њанўз андар хами як кўчаем. 

Санъати бадеї: 
Тавсиф: дурри васл – васли гаронбањо; Маљоз: дурр - њар чизи гаронбањо, пурќимат; ноѐб; 

Муболиѓа: сар ба сар паймудани ќаъри дарѐ. 
Натиља: шоир тавассути образи ошиќи шайдо, ки омода аст тамоми нозу истиѓно ва шарту 

шароити ѐри ситамгарро тањаммул кунад, мехоњад ќимати ишќи заминї ва њам арзиши ишќи 
аслию самовиро баѐн созад, то пайравони ин маслак љафои ѐри берањму бепарворо дар њама 
њолат тањаммул карда тавонанд ва аз сарсупурдагии ошиќони воќеии ноком ва љоннисор огањ 
бошанд.  

Њамин тавр, дар баробари шарҳи маъно, омӯзгор аз мазмуни ѓазал натиљагирї мекунад. 
Тавре ки гуфта омад, дар байти маќтаъ шоир ѓалаѐни ишқи ѐри хешро ба дарѐи амиқ ва 
пурталотум монанд карда, аз забони маъшуқа мегӯяд: агар дар сари ту фикри ба висоли мо 
расидан бошад, ба ин дарѐи пурталотуми ишқи мо ғӯтавар шав, чунки васли мо чун дурри 
тобон гаронбаҳо буда, дар умќи дарѐ нуњуфтааст ва на ҳар кас онро ба даст оварда метавонад. 
Ин дурри васлро касе ба даст меорад, ки чуқуртарин ҷойи ин дарѐи ишқро аз аввал то охир 
гузашта метавонад ва он дурри пурбаҳоро, ки ишқ унвон кардаанд, ба даст меорад. Дар ҷавоби 
ин гуфтаҳо ҳам ошиқи зор “ба чашм” мегӯяд, яъне омодагии хешро дар паймудани қаъри ин 
дарѐ арза медорад. 

Ба эътибори шогирдон расонидан лозим аст, ки ин ғазал мундариҷаи ирфонӣ дорад. Дар 
ҳолати равшан сохтани мазмуни ботинии ғазал, фаҳмо мегардад, ки ин ишқ азалӣ буда, шоир аз 
роҳи расидан ба ваҳдати Илоҳӣ сухан ба миѐн овардааст. Он биѐбони ишқ роҳи ноҳамвор ва 
бисѐр душвори расидан ба ваҳдатро ишора мекарда бошад, дарѐи ишқ ин дили инсонест, ки 
ҷӯѐи ваҳдати Худованди хеш аст. Аммо мазомини ирфонии ғазали мазкурро он гоҳ шарҳу 
тафсир кардан мумкин аст, ки хонандагон барои қабули он омода бошанд ва ин андешаҳои 
шоиронаро сарфаҳм рафта тавонанд. Вагарна омӯзгор бо баѐн кардани мазмуни зоҳирии ғазал 
иктифо мекунад. Чун худи бузургон ишораҳо доранд, ҳар хонанда аз ашъори онҳо ҳамон чизро 
гирифта метавонад, ки барои фаҳм кардани он қодир аст. 

Њамин тавр, омӯзгор хонандагонро ба он натиља мерасонад, ки афкори ошиќонаи Шайх 
Камол аз оятҳои Қуръон ва аҳодиси набавӣ сарчашма мегиранд ва барои тарбияи насли наврас 
дар рӯҳияи инсонгароӣ, парвариш додани хислатҳои наҷибу шоиста ва бартараф кардани 
мушкилоти ҳаѐт хидмат менамоянд.   
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